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Feuer und Frost
Bilder aus Finnland von der
siebenten Kriegswoche
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An der Salla-Front notgelandeter russischer Bomber. Die Besatzung wurde gefangen-
genommen. Von finnischen Soldaten wird jetzt die Maschine getarnt, um später, da sie
wenig beschädigt ist, abtransportiert und repariert zu werden.

Contraint d'atterrir dans /es /ignes /znnoises, /'é^xipage d'xn éoméardier rxsse a été /ait pri-
sonnier. L'apparei/ presçxe intact est recoxvert de érancéages en attendant d'etre récupéré
et xti/isé par /'armée /înnoise.

Außer Gefecht gesetzte russische Tanks an der Salla-Front. Ueber Nacht ist Schnee gefallen auf die
havarierten Kriegsmaschinen und auf die Soldaten, die erfroren herumliegen.
7*anés soi>iéti<7«es mis éors combat sxr /e /ront de Sx//a.

Von russischen Bombern in den
ersten Tagen des Januar in Brand
geschossene Häuser von Abo. Die
schwerste aller Bombardierungen
seit Ausbruch des Krieges erlebte
die Stadt Abo am 20. Januar.
150 Sprengbomben und 75 Brand-
bomben wurden an diesem Tage
abgeworfen. An 14 verschiedenen
Orten brachen Brände aus, die
mangels Leuten nicht gelöscht wer-
den konnten. Seit Kriegsausbruch
bis zum 20. Januar sind 1200 Born-
ben auf diese Provinzstadt abge-
worfen worden.

L'agression contre /es vi//es oxver-
tes. Dx dééxt des éosti/ifés ax
20 janvier, 7200 /»omèes ont été
/ancées par /'aviation soviéti^xe
sxr zléo. Dans /a sex/e joxrnée dx
20 janvier, cette vi//e /xt atteinte
de 227 éomées çxi, sxr 74 points
différents, provoquèrent des
cendies.
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Die Finnen sind ein frommes
Volk. Wie einst die alten Eidge-
nossen es taten, betet diese kleine
finnische Einheit, bevor sie zum
Gefecht ausrückt.

La prière avant /a éatad/e. Comme
jadis /es anciens Sxisses, /es Fin-
nois se recxei//ent avant d'engager
/e coméat.
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800 Rationen Brot — die Verpflegung eines Bataillons für zwei Tage, von den Russen bei Salla
zurückgelassen. Der Lastwagen wurde auf der Fahrt von einer finnischen Granate getroffen,
stürzte um und ergoß die Fracht auf die Straße. Finnische Soldaten sind dabei, die Beute zu
untersuchen.

<?00 rations de pain répandxes dans /a neige. La tacti^xe des Fin/andais consiste à coxper /exrs
adversaires de /exrs arrières, de ériser /es services de /iaison, de détrxire /es co/onnes de ravitai//e-
ment. £/n oéxs a renversé ce camion transportant /a sxésistance d'xn éafai/ion soviétiçxe.

45 Grad unter Null\ zeigte das Thermometer die vergangene Nacht. Von einer Kugel getroffen,
sank dieser russische Artillerieoffizier neben dem Gesjchütz nieder, starb, blieb liegen und fror
ein. Als die finnischen Soldaten die Leiche aufhoben und sie aus irgendeinem Grunde fallen
ließen, brach der vollkommen erstarrte Körper entzwei.

Par 45 degrés soxs zéro. Faxte de secoxrs immédiats, /es é/essés gè/ent sxr p/ace, te/ cet officier
d'arti/Zerie rxsse gxe /'on retroxva ax* côtés de sa pièce.
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